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BepbanbHas penpeseHTaums NOHATUS «DYTASIPHOCTUY
B LLEHHOCTHO-CMbIC/IOBOM MOAENMPOBAHMM aHINOS3bIYHbIX NEPEBOAOB
pacckasos A. l1. YexoBa

laboynnuna A. P.

AnHomauyus. Lenb ucciefoBaHus — 060CHOBATh HEOOXOAVIMOCTD BbISIBIIEHMSI JIeKCEeM, TepeJalolinX MOHS-
THe «QyTIIpHOCTM» (OTCTPAHEHHOCTH, 3aKPBITOCTY, 3aMKHYTOCTY, PUTUAHOCTY, OTPAHNYEHHOCTU TPaay-
LIMOHHOTO YeXOBCKOTO Treposi) B pacckasax A. I1. UexoBa, B paMKax (popMMUpoOBaHMs [IEHHOCTHO-CMbICIIOBOJA
MOJeM UX aHIJIOSA3bIYHBIX TepeBofoB. CTaThsl IpeAcTaBisieT €000 KOMIUIEKCHOE CpaBHUTEIbHO-
COTIOCTaBUTEIbHOE MCCIelOBaHMe Pellpe3eHTaHTOB JaHHOTO MOHATUSI Ha MaTepuanie pacckasa A. I1. Yexo-
Ba «YesioBek B GyTisipe», a TakKKe psiia APYTMX pPacCKa3oB aBTOpa M UX MEpPeBOJOB HA aHIVIMIICKUIA S3bIK.
HayuHass HOBM3HA PabOThI COCTOUT B PACCMOTPEHUM CIIOCOG0B BepOaIbHOI pernpe3eHTalMM B MEpPeBOje
JIEKCUKO-CeMaHTUUeCKMX eOMHUL] PacCKa3oB, TeMAaTUUeCKM CTrPYNOMPOBAHHBIX COOTBETCTBEHHO pPa3/ind-
HBIM crIoco6aM oTpaskeHusT «QYTAIPHOCTU» B PAMKAX IEHHOCTHO-CMBICJIOBOTO MOJEIMPOBAHMS ITePEBOA.
B pesynbTrarte ucciieqoBaHUs YCTAHOBIEHO, UTO apxyuceMa «(QyT/isp» CTAaHOBUTCSI CPEOTOUMEM XYy/TOKECTBEH-
HOTO 3aMbIC/Ia, a JIEKCEMbI, Iepealolue ToHITHE «PYTAIPHOCTU», — TOYEUHBIMM aTTPAKTOPaMM CMBICJIOB,
dopMupyoOIMMM OCHOBHYIO LIEeHHOCTHO-CMBICJIOBYIO MOZEJTb B psiie IIpou3BefeHuit nucatens. B xone aHa-
JIM3a Perpe3eHTaHTOB MOHATUS «DYTASIPHOCTU» JOKA3bIBAETCS, YTO BC/IEICTBYE MEXbSI3bIKOBOI acMMMeT-
puM TIpU UX Tlepefaye MOTYT MMETh MECTO TTepeBoguecKue qeopmaimn.

Verbal representation of the “encasement” notion
in value-semantic modelling of the English-language translation versions
of A. Chekhov’s short stories

Gabdullina A. R.

Abstract. The aim of the research is to substantiate the necessity to identify the lexemes that reflect
the notion of “encasement” (alienation, estrangement, aloofness of the traditional Chekhov’s hero)
in A. Chekhov’s short stories within the framework of formation of a value-semantic model of their English-
language translations. The article presents a comprehensive comparative study of the elements that reflect
the notion of “encasement” on the basis of A. Chekhov’s short story “The Man in a Case” and some other
short stories by the author, as well as their translations into English. The scientific novelty of the research
consists in considering the ways of verbal representation in translation of lexical-semantic units of the text
thematically grouped according to various aspects of the reflection of “encasement” in the framework of val-
ue-semantic modelling of translation. As a result, it has been shown that the archiseme “case” becomes
the core of the artistic idea, and the lexemes that convey the notion of “encasement” become the point at-
tractors of the meanings, forming the main value-semantic model that appears in a number of the writer’s
works. Based on the analysis of the lexical units conveying the idea of “encasement”, the article proves that
in the process of their translation, some deformations associated with interlingual asymmetry may occur.

BBegenne

ARTyanpHOCTb paboThI OIIpezessieTcsl Heo6X0AMMOCTBIO M3YUeHMs ClIelGYKY BepOaIbHOI perpe3eHTaluu mo-
HATUS «DYTIASIPHOCTU» B IepeBojax pacckasoB A. I1. YexoBa Ha aHIVIMIACKMIL s13BIK. TIoHSITHE «DYTASIPHOCTH», B KO-
TOPOM 3aK/TI0YaeTCs MaesT 3aKPBITOCTU, OTUYKIEHHOCTHM, HeCIIOCOOHOCTH IpeJICTaBUTesNeli COBPEMEHHOTO MUCATeITIo
006I1IeCcTBa BBIATY 38 paMKM IIPUBBIYHOTO 006pa3a KM3HU, OTOMTU OT MIAGIOHHOTO MbIIITIeHMsI, GUTypupyeT BO MHOTMX
XyIOKeCTBEHHbBIX TeKcTax A. I1. YexoBa. B yacTHOCTHM, HamMboIIee SIPKOe ¥ MHOTOACIIEKTHOE BepbaTbHOe BOIUIONIEHME
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OHO HAXOOMUT B pacckase «YeymoBek B dyTasipe». [JlaHHbIe BepOalbHbIE 3JIEMEHThI CTAHOBSITCS YaCThIO CO3JAaHHOI
aBTOPOM I[€HHOCTHO-CMBICJIOBOI MO/, KOTOPasi O/DKHA HATH OTpaskeHe B ITepeBofe.

st MOCTUsKEHUS 118U MCCIeIOBaHNS HEOOXOIVMO PeIllUTDb CAeAyIoue 3aJaun:

- BBIABUTH B OpUTMHAIAX paccka3oB A. I1. UexoBa JieKCeMbl, NepeAarole MoHIThe «QyTIIpHOCTU», U CTPYII-
MIMPOBATh UX IO CMBICTIY;

- MCCIeJOBATh OCOOEHHOCTY UX PEITpe3eHTaly B AHTJIOSI3bITHBIX TIEPEBOAX;

- chopmynupoBaTh aarOpUTM BOCIIPOU3BeIeHMSI I€HHOCTHO-CMBICJIOBOV MOJeNM TIOCPeNCTBOM Iepenaun
CUMBOJIMYECKOTO 3HAUEHMST BepOaTbHBIX eIVIHUI OPUTMHAILHOTO ITPOM3BEIeHNs ITPY ITepeBofie.

BbI60p MeTOmOB MCC/IeqOBaHMsI 00YC/IOB/IEH LIeTbI0 ¥ COBOKYITHOCTBIO ITOCTABAEHHBIX 3a7a4. [Ij1s1 0T60pa SI3bIKO-
BOTO MaTepuaa — JeKceM, IepeJaloyX MoHaThe «byTIIpHOCTY», — GbIT MPUMEHEH METO/] CIJIONTHOW BbhIGOPKMU.
CpaBHUTENbHO-COTIOCTaBUTE/IbHBIT METO/I, MEeTOZ, IMHIBUCTUUECKOTO aHA/IN3a M METOJ, IIepeBOJYeCcKOro aHaan3a
MCITOJIb30BATMCH C 11€JIbI0 MCC/IeNOBaHMST OCOOEHHOCTEN perpe3eHTaluy JaHHbIX JIeKCEM B aHIJIOSI3bIUYHBIX TIEPEBO-
nax. MeToq M3y4eHMs CJIOBAPHBIX JeMHUIIMI ObUT 3a4€ICTBOBAH /IS BBISIBJIEHUS TOHSTUITHBIX TPU3HAKOB JIEKCU-
YeCKUX eIUHMUL] OPUTMHATIOB U TEPEeBOIOB TEKCTOB C IIeJIbI0 OMpeNeeHNs] CTEeHY COOTBETCTBUS JIEKCUUECKUX
eVMHULL TIepeBo/ia JieKceMaM OpUTHHAIA.

TeopeTUUecKy0 ¥ MeTOAOJIOTMYECKYI0 6a3bl MCCIeNOBAHUS COCTaBWIM TPYIbl OTEUECTBEHHBIX U 3apYOeKHbBIX
yueHbIx: pabotsl H. 3. lomoHoBoii (2010), A. Besoro (1910), P. A. TkauéBoii u coaBTopoB (TkauéBa, Mup3oeBa, AK-
céHoBa U 1p., 2019; Tkauésa, Muxaiinosa, Butnuuckas, 2020; Tkauésa, MuxaitnoBa, AkceHoBa, 2021), X. I1. Ctoyanna
(Stowell, 1980), B KOTOpBIX UCCIIEQYIOTCS 0OCOOeHHOCTHM TTpou3Benennii A. I1. Uexosa; craThst C. H. BuHorpamosa (2010),
TIOCBSIIIIEHHAs MHTEepITpeTaluy CTPYKTYpbI TekcTa; Tpyabl H. K. Tap6oBckoro (2004), M. A. Bopoaunoit 1 B. T. Taka (1979),
B KOTOPBIX PACKPBIBAIOTCS BOIIPOCHI CEMaHTUUYECKMX OTHOILIEHUI MeXIYy MOHSITUSIMU B acriekTe nepesoga; JI. . Mu-
poHIoK (1988), H. B. [Tomonbckoit (1978), nocBsiieHHbIe MCCIef0BaHNSIM OHVMOB.

MaTepuanoM AJ1s1 UCCIeOBaHMS TTOCTYKMUIN XyI0KeCTBeHHbIe TEeKCThI A. I1. YexoBa U X aHIJIOSI3bIUHBIE TTIEPEBO-
I1bl, BBITIOJTHeHHbIe TlepeBogunkamu: K. l'apuerrt, P. Yunkcom, P. 3. K. Jlourom, k. Jlemskepom, I'. [IsHuencom; a Tax-
ske TekcT A. C. ITymkuHa «CKaska o pbibake ¥ pbIGKe» U €ro mepeBof Ha aHTIMIICKUIA SI3bIK, BBITIOTHEHHbIT P. UeH -
sepoM. B paboTe 6bUIM MCIIOTb30BaHbI aHIJIOSI3bIYHBIE U PYCCKOSI3bIYHbBIE CJIOBAPU.
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JIJIST BOCCO3[IaHMS B TTepeBojie 1eHHOCTHO-CMBICJIOBBIX Mojiesiell mpousBenennit A. I1. YexoBa, a Takke B IMTPAKTUKE
TiepeBoia U CIIELIKYPCax Mo XyJ0sKeCTBeHHOMY ITepeBO/Y.

OGcy>RIeHue U pe3yIbTaThbl

B pa6ote H. 3. HomonHoBoii (2010) «ITepeBon A. II. YexoBa: YHMBEPCAJbHOE ¥ HAIMOHAJIbHOE» OTMEUaeTcs,
YTO B GOJIBIIMHCTBE Mpou3BeneHuit A. I1. UexoBa pacKpbIBaeTCsl HalMOHAIbHAS crielMduKa pPycCKOTO MeHTaTUTeTa.
Bo MHOTMX pacckasax mucaTesl OMUChIBAIOTCS MOJIe/IN MOBeeHMs TPaAULIMOHHOTO Teposi — «MajleHbKOTo YejioBe-
Ka», UCCIeMYIOTCSI 0COGEHHOCTM €ro B3aMMOOTHOIIEeHi ¢ o6mectBoM. C apyroit ctopoHsl, X. I1. CTOya/i1 B cBoeit
MOHOTpabuu, MOCBSIIEHHO MCCAeIOBAaHNIO TEXHMKY MMUCbMa MUCATeNs, MOSYePKUBAET, YTO ISl IPOU3BEIeHMit
A. TI. YexoBa xapaKTepHO BOCIIPOM3BeIeHe TIOTOKOB acCOIMallnii, «BbITNIECHYTHIX» Yepe3 IMOILM U JIOTUKY 6ecco-
3HATEJIbHOT'0; «IIPOIeCC, HATOMMHAIOIINIT TO, KaK MbI BOCIIpUHMMaeM Xu3Hb» (Stowell, 1980). A. Besnbiit (1910) cun-
TaeT, YTO 3a HAYaJ0 pPeajbHOTO B MPOU3BEIEHUSIX aBTOpa GepeTcs 00pa3s mepexkuBaHus, a 3a GOpMy — CUMBOJI,
B IIOHMMAaHMUM aBTOpa, «UexoB Goyiee BCErO CMMBOJIMCT, OOJIee BCETO XYMOXKHMK». [JTyOOKMIi COLMANIbHBIIN MTOATEKCT,
SMOIMOHAIbHAS HATIOJIHEHHOCTD U SIPKOCTb BOTUIOIIEHMS XYTOKeCTBEHHOTO CMMBOJIA B TekcTax A. I1. YexoBa ocTas-
JISTIOT CBOJ OTIIEUaTOK Ha CTpaTeruy mepeBoa Paccka3oB aBTOPA, TOe «IJIABHBIM 00bEKTOM OKa3bIBaeTCsl He CTOIBKO
SI3BIKOBOJA COCTAB VICXOTHOTO TEKCTA, CKOJIbKO €ro COAepiKaTebHOe Y IMOIMOHATBbHO-3CTEeTUUYEeCKOe 3HaUeHMe C yJye-
TOM IparMatuky romyuarenst» (JomonoBa, 2010, c. 86). bBesycioBHO, MepeBop 6asupyeTcs Ha PasjMyHOTO BUOA
TpaHchoOpMaLMsIX, BKIIOYAIOIINX JeKCUMUeCKue, rpaMMaTuyeckue, JIeKCMKO-rpaMMaTUYecKue U CTUIUCTUYECKUeE,
OJTHAKO B KauecTBe CUCTEMOOGPasyomiero hakTopa mpeacTaeT Co3gaHHas aBTOPOM ITEHHOCTHO-CMbIC/IOBAsI MOJIEb,
KOTOpasi A,0/IKHA HAlTU BOILIOIeHM e B IIepeBo/ie.

WTtak, BoCIpou3BeaeHNe 1IeHHOCTHO-CMbBICJIOBOV MOZEN SIBISIETCSI OMHMM Y3 OCHOBOITOJIAraloImuX GhakTopoB, CITy-
SKalyX AJIs1 CO30aHus afleKBaTHOTO IepeBofa, U MpeIioiaraeT cjieloBaHNe COOTBETCTBYIOLeMY aaroputmy. Bocco3naTth
CO3[IaHHYIO TTMCATeNIeM [IEHHOCTHO-CMBIC/IOBYIO MOJZIEb CTAHOBUTCSI BO3MOKHBIM GJ1arofapsi MCIOAb30BAaHUIO OMpe[e-
JIEHHBIX BepOAIbHBIX evHMII. [Tosaraem, B psiie pacckaszoB A. I1. YexoBa cpemy equHUIL, KOHIEHTPUPYIOIIMX 1IEHHOCT-
HbIE CMBICJTbI, GUTYPUPYIOT JIEKCEMbI, BOIIOIIAIONINE UIEK0 «DYTASIPHOCTI» — OTUY>KAEHHOCTY U TICUXOJIOTUUECKOM pU-
TMIHOCTM TepoeB Ha (poHe CeMeifHbIX ¥ OBIIeCTBeHHBIX OTHOIIeHU. OHa MPOHM3bIBAET MHOTME M3BECTHbIE XyHOKe-
CTBEHHbIE TEKCTBI IMCcaTesIs, B TOM UMC/Ie TaKMe pacckasbl, Kak «XameneoH», «CMepTh YMHOBHMKAY, «CKpUIika PoTiimiib-
Ia». O upe3BbIYAtHOM BaXKHOCTM JAHHOTO 3/IeMeHTa TeKCTa B TBOPUECKOIi ITapaAurMe ImcaTesisi TOBOPUT TOSIBJIeHe JIeK-
ceMbI «QyT/IIp» B Ha3BaHMM OJTHOTO M3 Mpou3BeneHui aBTopa — «YUenosek B dymispe» (1898), B KoTopoMm, rosaraem,
HanbosIee IPKO MPOSIBIISIETCST TIOHATHE «(DYTIISIPHOCTM» YEXOBCKOTO repost — «MaJIeHbKOTO 4yejioBeKa». O6 3TOM B TOM UMC-
Jie CBUIETEIbCTBYEeT MHOTOKPATHOE TIOBTOPEHE B OPUTMHAIBHOM TEKCTE JIEKCEM «(DYTIIAp», «060T0UKa», «UeX0y», «de-
XombuuK». ITo cripaBeaymmBomy cyxaenuto C. H. BuHOrpagoBa, «MHOXKECTBO HaMOo0JIee YaCTOTHBIX JIEKCUUECKUX eIMHUL
(2010, c. 346) TekcTa MOKHO PAaCCMaTpPMBATh KaK ero BaYKHYIO CTPYKTYPHYIO YaCTh, BHIPAKAIOIIYIO €T0 OCHOBHBIE CMBICTIBL.
«®DyT/IsIp» BBICTYIIAET B POJIY apXMCEMBI WJIM MHTETPAJIbHOV CEMbI, OXBAThIBAIOIIEH BCE IMOHATHS, 0003HAUaEMbIe CIOBa-
MU, IPMHAJIEKAIIVMUA «IIOHITUITHOMY nomio» (bopopyHa, I'ak, 1979, c. 10), 1 CTAaHOBUTCSI HEKMM TOYEUHBIM CMBbICIOBBIM
aTTPaKTOPOM, TTIOMOTAIOIIMM PaCKPbITh IIMPOKMIA CIIEKTP ITPOOJIEM UeI0BEUYECKOI KM3HM Yepe3 MUPOBO33PEHME OTUYK-
JIEHHOTO reposi, ero IPUBbIUKY, IIOBeieHNe B COLIMyMe, TIPeATIOUuTeHMs B OJIeXKIe 1 ITpoyee.

IMoHsTNE «PYTAIPHOCT» JOCTATOYHO MHOT0ACIIEKTHO IIPEICTABAEHO B TEKCTAX aBTOPA; AJIS €ro repenadn aBTo-
POM 3a/IefiCTBOBAHbI Pa3HOOOpa3HbIe JIeKCMYEeCKMe CpecTBa. B xome mccaemoBaHMsI BBISIBJIEHO, UTO aKTyaau3alus
B ITEpEBOJIE JIEKCEM, OTPAXKAIOUIMX TOHATHE «(PYTISIPHOCTM», MOXKET BBI3bIBAThb OIpENe/IeHHbIE TPYAHOCTU BCIIE[-
CTBME MEXbS3bIKOBOM aCMMMETPUM U B OTHEIbHBIX CYYasix MPUBOIUT K AedopMaiuy CMbICIOB. TepMUH «MeXKb-
SI3BIKOBAsT aCMMMeETpPUST» MUcIojab30BaH H. K. Tap6oBckuM AJist 0603HAUEHMS XapaKTepa «OTHOIIEHMUIT MeXIY MCXO-
HBIM TeKCTOM U TeKCTOM mnepeBona» (2004, c. 369) u, B IOHMMaHUM YIEHOTO, MPOSIBISIETCSI B OTCYTCTBUM «PaBHO-
3HAYHbBIX COOTBETCTBUI» (2004, ¢. 369) MexXay 3/IeMEeHTaMMU SI3bIKOB.

JlekceMbl, OTpaskalouiye MoHsITHe «QyTISIPHOCTIU», MOKHO YCJIOBHO pa3feiuTh Ha HECKOIBKO TPYIII, CBSI3aHHBIX
C MpeJMeTaMy OAEXIbl M aKceccyapaMu, IMPUBBIYKAMM IEPCOHAXKENM, MPOCTPAHCTBOM UX 00uTaHus. O BasKHOCTU
TaKMX 3JIEMEHTOB rOBOPST MHOTMEe (QUIONIOTH, OTMeYast, YTO «Xy[JO0XKeCTBeHHasl JeTajb» B UeXOBCKOM IOBECTBOBA-
HUM «BCETIA UTPAET BasKHYIO POJb B GOPMMUPOBAHMM MHOTOOOPA3HbIX CMBIC/IOB, 3a/I03KEHHBIX B 06pa3se reposi» (Tka-
uésa, Muxaitnosa, Butnunckas, 2020, c. 176).

B 1iesioM psiie pacckasoB «QYTISIPHOCTb» TepOeB MOAUEPKUBAIOT 3JIeMEHTHI O eXXabl. OTHUM U3 TaKUX 3JIEMEHTOB
SIBJISIETCSI WUHE/Ib, YTIOMUHAIOIIASICSI HEOJHOKPATHO B pacckasax mucaTess Py ONMCaHUM Teposl — «MaJIeHbKOTO YeJio-
Beka». OTMETUM, UTO JAHHbIN IEMEHT OZeXAbl GUTYPUPYET U B MPOU3BEAEHMSIX APYTUX pycckux mmcaresneii XIX Be-
Ka, B YaCTHOCTM TaKoro aBTopa, Kak H. B. T'orosb. IIpMeuaTenbHO CXOACTBO CIoskeToB moBecty H. B. Torons «Ilu-
Henb» U pacckasa A. I1. YexoBa «CMepTh YMHOBHMKA», B KOTOPBIX OMMCHIBAETCSI «MaJIEHbKMIT Ue/IOBEK» B CTOJIKHOBE-
HUM C BaKHBIM JO/DKHOCTHBIM JIUIIOM. [IIMHe b, KaK ¥ BULIMYHAMUD, — aTPUBYTHI, TOJUePKUBAIOLIME CTATYC YMHOBHU-
KOB. Banmaukuu u3 moBectu H. B. Toross omepskum upaeei mpuoObpeTeHns HOBOJ IMHENN, a YeXOBCKMIT UepBSKOB,
HaMepeBasiCh U3BMHUTHCS TIEPe reHepasioM, HaJleBaeT HOBBbIM BUIIMYHIMD, He CHMMAsi KOTOPOTO BIIOC/IEICTBUM
M YMUDAET: ...NPpUds MAWUHATLHO OOMOU, He CHUMAs 6UUMYHOUPA, OH ez HA OU8AH U... nomep. AKTyanusanus B riepeBo-
Jle TIOA0OHBIX 3JIEMEHTOB BbI3IBAET OIpeIeeHHbIE TPYIHOCTH, UTO B TOM YMCJIE CBSI3aHO C JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTUYE-
CKUMM OCOOEHHOCTSIMU MCXOIHOTO sI3bIKa. Tak, B TepMUHOIOrMUYeCKOM ciioBape omgexabl JI. B. Opnenko (1996) naet-
cs1 crenyroast neUHUIMS TIOHSTUS 8UYMYHOUp (Jlam. vice — emecmo, Hanodobue + mundus — yoop, Hapsod) — popmeHHbLTi
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CIOPMYK 2Pa#OaHCcKuX YUHOBHUKO8 8 00pedoioyuoHHOL Poccuu. B TIpe[icTaBIeHHBIX HIKe MpUMepax MepeBOIUMKY Mpu
nepefaye JaHHOTO TepMUHA TPUGETAIOT K CTPATETMY TOMECTUKALIMM, 3aK/TIOUAOIIENCS B «IIPUBTIVDKEHNM TIEPEBOIM-
MOTO TEKCTa K peayusiM U KyJIbType si3bIKa mepeBoaa» (MoposkuHa, Tumup6aea, 2019, c. 991), ucronb3ys CBSI3aHHbIE
¢ HUM 6oJtee 06IIMe TIOHSTHS, TIPEICTaBIEHHBIE B SI3bIKe TIepeBoza. [Ipu 9ToM 06a IepeBoAUMKa COXPAHSIOT CEMY, KO-
TOpAsi MO3BOJISIET TTOYEPKHYTh MPUHAIJIEXKHOCTD TepOost K KJIACCy CIykalyx: [apHeTT UCIIONb3YeT CJI0BO uniform, 3Ha-
yeHMe KOToporo B cyioBape Cambridge Dictionary ormuchiBaeTcs ciaenyooummM obpasoM: a particular set of clothes that
has to be worn by the members of the same organization or group of people (crieLiManbHbI/i KOMIUIEKT OJeXIbl, KOTOPbI/
JIOJDKHBI HOCUTD WIEHBI OTIpe/ie/IeHHO! OpraHM3aly WM TPYIIIIbI JTIOe (31ech U ajee, eC/iM He YKa3aHo MHoe, Te-
PeBOJI, BBITIOJIHEH aBTOPOM cTaTbu. — A. I1)). Cp.: ...without taking off his uniform, he lay down on the sofa and died (Gar-
nett). B mepeBope T'ast [IsHMeca MPUBOIUTCS CEAYIONIMI BapuaHT: ...he lay down on the sofa without taking off his dress
coat, and died (Daniels). Cuutaem couetanue dress coat paBHbIM 06pa3oM YIAUHbIM, TIOCKOJIbKY OJHO M3 3HAUEHUIA,
KOTOpPOE OHO MMEET, B COOTBETCTBMM C AHIJIO-PYCCKUM cioBapeM Miosiepa (1969), — napadHstii myHOup.

B pacckase «XameneoH» Takske MHOTOKPATHO YITOMMHAETCS JieKCeMa WuHeslb KaK CMMBOJI ITPUHAJITIESKHOCTY Tepost
K COOTBETCTBYIOIEMY UMHY. ABTOD, UCITOJb3YS] CUMBOJIMYHOE CHSITHE Y HaJieBaHye IMHEeIN (B COYETAHUY C TOBOPSI-
IIYM Ha3BaHMEM pacckasa — XameneoH, MeTadhOpUUHO MepealoyM CyITHOCTb TPOTAarOHMUCTA), TTOKa3bIBAET CMEHBI
B YMOHACTPOEHUM Te€POs, KOTOPbIE TECHO CBSI3aHbI CO CTPEMJIEHMEM YCITYKUTH BbIIIECTOSIIAM.

B cTpykType pacckasa Ipu OMMCaHUM TepcoHaka YexoB HEOMHOKPATHO MEHSeT jiekceMy, 0603HavaoInyo Gopmy
onexxabl OuymesnioBa: HapsiLy ¢ JIEKCeMO WuHelb B TEKCTe UCIIONb3yeTcs jgekceMa nansmo. Cp.: Ouymenos 6 HO60l wiu-
Hesu / [npu ynomuHaruu o zeHepane JKueanose] CHumu-xa, Endsiput, ¢ mMeHs nanaemo... / 3anaxusasico 6 wiuHens. Taxkas
CMeHa IIpeaMeTa OLesKIbl TOBOPUT O HATMYMM UMIUTUIIMTHBIX CMBICJIOB, ITepeIaoNX OTHOIEeHe OUyMesioBa K CBOEMY
CTaTyCy: MIMHENb PeTIoNaraeT CTaTyC MOMUIECKOTO HaA3MpaTesis, K KOTOPOMY caM MepCOHasK OTHOCUTCS € MTOUTEHU-
eM. O6paTMMCS K OIpeieIeHNSIM JAaHHBIX JIEKCUUECKUX eAVHMII, TIPeJIOKeHHBIM B TOJTKOBOM CJIOBape PYCCKOTO SI3bIKa
C. 1. Oxerosa u H. 0. IlIBemoBoii (1992): wuHens — popmeHHOe NAbMO co CKAAOKOLL HA CRUHE U XJISICMUKOM; NAbMO0 —
8epxHan 00excda, 00biuHO Huxce KonieH. B mepeBogax K. TapHeTT 1 k. Jlemskepa JaHHOE pasanuie 0603HAU€HHBIX JIEKCEM
MCue3aeT ¥ MMIUIALATHBIE CMBIC/IbI 3a[yMaHHOl aBTOPOM OIIO3UIIMMA, TIPOSIBJISIIONIENCS B UepefoBaHuy JieKceM Ull-
Heslb — NAIbMO, OCTAIOTCS HenepeaaHHbIMU. Cp.:

Otchumyelov... wearing a new overcoat (Garnett). / Ochumelov, dressed in a new overcoat (Ledger).

Help me off with my coat, Yeldyrin (Garnett). / Here, Yeldirin, let’s have my overcoat back (Ledger).

...wrapping himself in his greatcoat (Garnett). /...wrapping himself in his overcoat (Ledger).

Kak Buaum, nuiib B MOCTAEIHEM IIpeaokeH [apHETT mepeBesia pacCMaTPUBAEMYIO JIEKCEMY WuHeb Grvoke
K OpUTMHAITY: 06 3TOM MOXHO CYOUTh IO JaHHOMY B cioBape Cambridge Dictionary ompeneneHuio: greatcoat —
a long, heavy, warm coat, worn especially by soldiers over their uniform (B oTiuume ot coat — an outer piece of clothing
with sleeves that is worn over other clothes, usually for warmth). Takum 06pa3oM, uUccienys MpeaCcTaBIeHHbIe eAVHN-
1IbI, 0603HavYaOIIMe TTPeIMeThl BepXHeii OIeKIbl, MOKHO ClIeJIaTh BbIBOJ, UTO TMOHSTHUE WUHENb ITUPOKO UCIIONb-
3yeTcst A. 1. YeX0oBbIM [T TPAKTOBKM €ro BOCIIPUSTHS MPO6IeMbl «MaJIeHbKOTO Ue/I0BeKa», KOTOPbIN, Jaxe muMest
HeKoe I0JI0KeHKe B 00IecTBe, JOLKHOCTD, TOAUYePKUBAEMYIO C TIOMOIIbI0 JAHHOTO aTpMUOyTa, CKIIOHEH K YMHOIIO-
YUTAHUIO Y CAMOYHUYVIKEHUIO.

BosBpamrasich K pacckasy YexoBa «YUenoBek B (yTiasipe», HEOOXOAMMO OTMETUTh, YTO B HEM BHENIHSIS «DYTIsp-
HOCTb», SIBJISTIOIIASICS OTPAKEHMEM BHYTPEHHEro KOHGIMKTA MPOTArOHMUCTA C OBGIIEeCTBOM, MPOSIBIISIETCS B CTpeMIIe-
HUM Te€POsT «OKPYKUTD Ce6s1 060IOUKOI», 3aKPBITHCS, OTTOPOUTHCS OT OKPYKAIOIEro Mupa. Takyio TeHIEHIIUIO CUM-
BOJIMYHOTO OTOGPakeHUs «(DYTIIPHOCTU» TEPOSI MOKHO MPOCTIEIUTh B XO/le aHAIU3a JIEKCEM, UCIIOTb30BAHHBIX IS
ONMCaHUS AeTaeil OJleKabl, COCTOsIIIeN U3 cnenyommx aTpubytos: katouiu (galoshes (Wilks); galoshes (Garnett)),
3oum (umbrella (Wilks; Garnett)), mensoe nansmo Ha same (a thick, padded overcoat (Wilks); a warm wadded coat
(Garnett)), @ycatiika (a jersey (Wilks); flannel vests (Garnett)). Cpey yKasaHHBIX JIEKCMUYECKUX €MHUI] MOXKHO BbIfIE-
JIUTH JIeKceMy @ydaiika, Tpy mepeBoie KOTOPOJi MPOUCXOAUT YacTUUHAs JedopMalus CMbICIa, BbI3BAHHAS OTCYT-
CTBMEM B SI3bIKE TIEPEBOJA TIOTHOTO JIEKCMUECKOTO COOTBETCTBUS BBUIY HEINPEACTABIEHHOCTH B KYJbTYpe MPUHMU-
MaloIIero si3pika 0603HaUaeMOro peasyeit mpeaMeTa ofexabl. B TOTKOBOM CI0Bape SKMBOTO BEIMKOPYCCKOTO sI3bIKa
B. U. [Tana (1998) npencraBiieHo ciieyloliee onpeaeneHne TepMuHa «dydaiika»: «<KOpoTKas, Terias rmojaaeBka, 6aii-
KOBasl, Bs3aHasl LIepCcTsHas aubo cTeraHas u Ip.». BMecTe ¢ TeM B MHTEPHET-CJ0Bape YCTapeBIIMX CI0B HAXOAUM
CBUJIETEJILCTBO O TOM, UTO B PaMKaX KyJIbTYPbl PYCCKOTO Hapoja Haubolee TUIIMYHO TPAKTOBATh JAHHOE MOHSITHUE
KaK KypTKY U3 cTeraHoi Tkanu (Ycrapesine cjioBa, 2016). C 60/bII0I CTENIEHBIO BEPOSITHOCTM MMEHHO TaKOTO POofa
TpeaMeT OfeKIbl YIIOMSHYT YexXOBbIM B pacckase. 3aMeTUM, UTO CYIIECTBYIOT pas3jM4Hble CIIOCOObI Iepemaun Imo-
Io6GHBIX peanuit. Harpumep, B nepeBone «Cka3ku o poidake u pbidke» A. C. ITymkuHa, ocymiecTBieHHOM Po6epTom
YeHamepom, JeKcema «Aylerpeitkar, MCIoab30BaHHAs ITPY OTIMCAHWUY OJIeSTHUSI CTapyXM MOCe BOTUIOMIEHMS 30JI0TO
PBIOKOJT ee ouepeTHOTO KeJaHus, TIepeBeieHa MOCPEICTBOM ITpyeMa KaJIbKUPOBAHMS M SKCIUTMKAIIVY, UTO TTO3BOJIN-
JIO COXPaHUTb HAIMOHAJIbHbBIN KOJTOPUT BbICKasbiBaHUS. Cp.: ...8 dopoeoii cobonveli dyuieepeiike (ITymkun, 1833). /
...wearing a splendid ‘soul-warmer’ — a precious waistcoat trimmed with sable (Pushkin, 2011). Kak Bunum, repeBo/i-
YK MOSCHWI B MIPUMEUaHUU CMbICJ 06Pa30BaHHOI TOCPEICTBOM IMpYeMa KaJlbKUPOBaHMs JIeKCeMbl “soul-warmer”
(dbpasoit “a precious waistcoat trimmed with sable” (dopozoli xcunem, omopoueHHsili co6onem). IIpu epeBoze ke pac-
cMaTpuBaemMoit Hamu peanun «dydaiika» B pacckase A. I1. YexoBa aBTOPbI IPUMEHMIM CTPATETUIO JOMECTUKAIINM,
repenaB ee mocpeacTBoM jekceM a jersey (Wilks) (ceumep) u flannel vest (Garnett) (¢pranenesesili xunem). 3aMeTUM,
YTO TepeBO/i PacCMATPUBAEMON eIVHUIbI OCYIECTBIEH C OMOPOii Ha OTHOIIEHWS] BHEMOJIOXEHHOCTY, KOTOpbIe
«MMEIOT MeCTO, KOT/ia 00beMbl BYX MOHSTUI MOJHOCTbIO MCKIIOUAIOT JPYT APyra M MpU 3TOM HE MCUEPIIbIBAIOT
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06/1acTy TIpeIMETOB, O KOTOPOJi BefeTcs paccyxaenue» (Topckuii, 1958, c. 49). Tak, nekcemsl Qydatika, jersey u flan-
nel vest OTHOCSITCS K €IMHOMY TIOHSTUITHOMY TIOJIIO «menjiasi HameJlbHas 00ex#od, Komopylo Hocsim Ha eéepxHeli uacmu
mesa». VIMEHHO Ha OCHOBaHMM 3TOTO (GaKTa M ITPOMUCXOAUT KOMITEHCAIMS UCXOQHO JIeKCeMbI TePMUHAMM, HAIle] -
IIVMY Perpe3eHTalnio B repeBoje. IIpumedaTesbHO, UTO JOTMUYECKME OTHOUIEHNSI BHEIOMOKEHHOCTY TOCTaTOUHO
YacTo JIeXKaT B OCHOBE MepeBOIUECKUX OTlepalinii py repenave 6e35KBUBATIEHTHO JIEKCUKM, BCTPEUaloIeiics B ca-
MOOBITHBIX pacckasax A. I1. UexoBa, COOTBETCTBYOLIMX moxe XIX Beka. [Too6HbIM 06pa3oM JIJIsl X Iepefaun mepe-
BOJIYMKY MOJOMPAIOT COOTBETCTBUS B PaAMKax MPeAMETHO 06/1aCTH, ONUPAsiCh Ha OMpPefeeHHYI0 apxuceMy. OJHAKO
3a4acTyi0 BapyaHThI, IPeICTaBAeHHbIe TIepeBOAUYMKAMY, IPUBOISIT K yTpaTe HalMOHAIbHOTO KojopuTa. IIpu mepe-
Bojie jiekceMbl «(ydaiika» Mpousoliia yrpata HEKOTOPhIX OTTEHKOB MMIUIMIIMTHOTO CMbIC/IA «(PYTASIPHOCTI» ITOTO
mpeaMeTa ONeXKAbl. B MOHMMaHUY PYCCKOSI3bIYHOTO unTaTesisi Gpydaitky MOKHO 3aCTETHYTh Ha MYTOBUIIbI; B TAKOM
cryuae dydaiika cTaHOBUTCS cBoero pona «dytisspom». [Tosaraem, 4To mepeBo, IeKCeMbl ¢yatika ¢ ITOMOIIbIO JIEeK-
CEeMBI jersey He SIBJISIETCS 11eJ1eCO06Pa3HBIM, ITOCKOJIbKY B TAHHOM CJTy4ae MMIUTMIIMTHOE CPAaBHEHME MTpeiMeTa OfIekK-
IIbI C GYTISPOM MCUe3aer.

TMousaTne «PyTAIPHOCTI» TAKKe OTPaskeHO B OMMCAHMM MPMHAJIEKAIINX FepPOI0 aKCeccyapoB, Kaskablii 13 KOTOPBIX
o6JlaueH B CBOETO pofia UeXxo: ...30Hmuk 6 uexne (umbrella in a holder (Wilks); umbrella was in a case (Garnett)); ...uacsi
8 uexnie u3 cepoti 3amwu (watch in a grey chamois leather pouch (Wilks); watch was in a case made of grey chamois leather
(Garnett)); ...Hox... 8 uexonsuuke (penknife... had its own little case (Wilks); penknife, too, was in a little case (Garnett)).
MHOKEeCTBEHHBI ITOBTOP JIEKCEMBI «U€XOJT» / «UeXOTbYUK» He CJTydaeH. DTV MOBTOPI MOXKHO TPAKTOBATh KaK CTUINCTU-
YeCKUii pueM, C TIOMOIIbI0 KOTOPOTO aBTOP CIIOCOGCTBYET TOMY, UYTOObI MBIC/Ib O «3aYEXTIEHHOCTI» IEPCOHAKa YKperm-
Jlach B CO3HaHUM untatensi. OTMeTMM, uTo B riepeBoje K. [apHeTT MOBTOPbI COXPaHSIOTCS, TOTAa Kak B mepeBoge P. Yuik-
ca, 3a CUET ero CTpeMJyIeHNst U36e3KaTh MIOBTOPOB, CTUIVICTUYUECKMIT ¥ KOTHUTUBHBIA 3¢ PEeKThI OPUTMHAIA TePSIOTCS.

Kpome Toro, Ha «byTIASIPHOCTH» TIIABHOTO Teposl YKa3bIBAIOT HEKOTOPhIE €0 MPUBBIUKY, BhIPDASKEHHBIE MTOCPEL -
CTBOM COYETaHUi, comepiKalluX JIeKCeMbI C CeMOI 0mepaHuueHHOCmU: ...JIUl0, KA3anaocb, moyce Obl10 8 Uexe, max
KaK OH 8CE 8peMsi npsimain ezo 8 noOHAmblli eopomuuk (His face seemed to have its own cover as well, as he always kept
it hidden inside his upturned collar (Wilks); his face seemed to be in a case too, because he always hid it in his turned-
up collar (Garnett)); ...koz0a (0H) cadunics Ha u3eo3uuxd, mo npuxassiedn nooHumams eepx (had the top up when he rode
in a cab (Wilks); when he got into a cab always told the driver to put up the hood (Garnett)). Kak Bugum, [j1s iepefaun mpu-
BBIUEK TepOsI UCTIONb3YIOTCS JIEKCUMYECKMe eqVUHNIIbI uexo (case, cover), hpamame (keep hidden, hid), nooHsmoiii 6opomHux
(upturned collar, turned-up collar), nooHumams eepx (have the top up, put up the hood). Couetanue Jiuyo, Ka3aniocs, moice
0bL110 8 Uexyie, C HaIllel TOUKM 3peHNs, yoauHee BOCIIPOM3BEIEHO B BapuaHTe repeBoja lapHeTT. B mepeBoe Yuikca jiek-
ceMa YexoJ1 TPaHCHOPMUPYETCST B €OVIHUITY 0007104KA (COVer), UTO BbI3bIBAET UACTUYHYIO Te(hOpPMAI1IO CMbICIIA.

OrpeneneHHbIe JIEKCUMUYECKME COUETAHMsI, TIO3BOJISIONIME BBISIBUTH HEXKeJNaHWe Teposl BUIETh M CJIBINIATH TO, YTO
TIPOMCXOIUT BOKPYT, TAKKe CTAHOBSATCS perpe3eHTaHTaMy MOHATUS «DYTISIPHOCTI»: ...0H HOCUT memHble ouku (he wore
dark glasses (Wilks); he wore dark spectacles (Garnett)); ...yuiu (oH) 3aknadstéan eamoti (stuffed his ears with cottonwool
(Wilks); stuffed up his ears with cotton-wool (Garnett)); HexkellaHKe KOHTaKTMPOBATh C OKPY>KAIOIMM MUPOM ITPOSIBIISI-
€TCsI Uepe3 ero cmpemjieHue... cozdame cebe... ymnap (longing... to create a protective cocoon (Wilks); impulse...
to make himself... a case (Garnett)). [Ipu repegaue cjioBocodeTaHms coz3dams cebe gymsap K. TapHeTT BbiOpasia, Ha Halit
B3IJIsII, Gojlee ymauHblii BapuaHT (to make oneself a case), B oTimuume OT YUIKCA, UCTIOTb30BABIIEr0 CJIOBOCOYETAHME
to create a protective cocoon. HecMoTpst Ha TOT (haKT, UTO JIEKCEMY COCO0N MOXKHO TPAKTOBATh KaK CMMBOJI 3aKPBITOCTH,
MHOTOCJIOIHO 3alUThI OT BHEITHETO MUPA, B CUTy 3HAUeHMsI STOTO C/I0BA, BOILIOIIAIOIIETO, CKOPee, BpeMEeHHYIO 3a-
KPBITOCTh [BHYTPYM KOKOHA], MIPeTI0/araollyio JaTbHeIyIo TpaHchopMalmio, cuMTaeM BapuaHT rnepeBoga P. Vusikca
MeHee YMECTHBIM. B aHIJIOSI3BIYHOM MCTOYHMKE, TIOCBSIIEHHOM TOJIKOBAHMIO CMMBOJIOB, CJIOBO COCOON TPAaKTYeTCS
KaK CMMBOJI TIEPEepPOKIeHUs: ...a caterpillar reborn from the cocoon as a winged creature makes it a symbol of rebirth and
resurrection (Rhys, 2022). / «...ryceHuIia, BO3pOKAAONIASICS M3 KOKOHA B BUJIe KPbUIATOTrO CYIECTBA, JielaeT ero CUMBO-
JIOM BO3DOKEEHUS] ¥ BOCKpelleHusi». Kak BUOUM, MCIIOIb30BaHNME B IMEPEBOAE JIEKCEMbI COCO0N (KOKOH) TIPUBOAMT
K CMBICJIOBOJ TehopMalinu, MOCKOJIbKY B KOHTEKCTE TIPOU3BeIeHNsT BO3POXKAEHMS Teposi, €r0 «M36aBIeHNSI OT KOKOHA»,
«BBI3TOPOBJIEHMSI» HE TIPOUCXOINUT.

OTrpaHMYeHHOCTb, «DYTASIPHOCTb» TAKKe MEPEJAETCS C TOMOIIbIO POCTPAHCTBEHHBIX Peanii, CIOCOGHBIX «SIB-
JISITh COOO0I0 OTIpe/ie/ieHHbIe HPABCTBEHHbBIE I MUPOBO33PEeHUECKIe HOPMbI 1 NpezcTaBaenns» (Tkauésa, Mup3oesa,
AkcénoBa u 1ip., 2019, c. 38-39). [IpocTpaHcTBeHHYI0 MeTadopy «dyTaspa» MOXKeT MMpeACcTaBIsATh kuiniie. Hampu-
Mep, B pacckase «Ckpumnka PoTumibga» SKOB-rpo6OBIINK He TOJbKO 3aHMMAETCST M3TOTOBIEHMEM TPOGOB, HO U K-
BET B J€pPeBSIHHOI 136€e, B KOTOPOJ BCEro OJHA KOMHATa ¥ KOTOpas SIBJSIET CO0O0I, MO CYTH, «IIPOCTPAHCTBEHHYIO
metadopy rpoba» (TkauéBa, MuxaiimoBa, AkceHoBa, 2021, c. 17): ...xun oH 6edHo... 8 HebGOIbLWON cmapoii u3be,
20e Obl1a 00HA MOJILKO KOMHAMA, U 8 3moli KoMHame nomeuwjanuce oH, Mapdga, neus, 08yxcnanvHas Kposams, 2poobl,
eepcmak u 6cé xosaticmeo. / ...and he lived as poorly as a simple muzhik in a little, ancient cabin with only one room; and
in this room lived he, Marfa, the stove, a double bed, the coffins, a joiner’s bench, and all the domestic utensils (Long). /
...and he lived in a poor way like a humble peasant, in a little old hut in which there was only one room, and in this room
he and Marfa, the stove, a double bed, the coffins, his bench, and all their belongings were crowded together (Garnett).
OTMeTuM, UTO 00a IepeBoAUMKa MPU Mepeave JeKceMbl u30a o6paTUINCh K CTpaTeruyu JOMeCTUKAIIY, YIIOTPe6UB
MpUOIVKEHHBIN TTepeBo, MPU 3TOM COXPAaHMB CEMY OrpaHMYEHHOro TecHOro npoctpaHcTsa (little, ancient cabin;
little old hut). CXaToCTh TPOCTPAHCTBA, CMMBOJIMYHO Tepefaouias COCTOSIHME YIagKa, CO3[IaeTcsl U C MOMOIIbI0
ONMCaHUS TOPOMIKA, B KOTOPOM 06UTaeT repoii: Iopodok 6bi1 maneHbKuUli, Xyxce 0epe8HU, U HUIU 8 HEM NOUMu 00HU
MOJILKO CIapuKu, Komopsle ymupaiu mak pedko, umo daxce docadHo. / The town was small — no better than a village —
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and it was inhabited almost entirely by old people who died so seldom that it was positively painful (Long). / The town
was a little one, worse than a village, and it was inhabited by scarcely any but old people who died with an infre-
quency that was really annoying (Garnett). B zaHHOM ITpe/IiJIOKeHUY TIOHSITHE O TECHOTE TOPOo/a TepeaeTcs MyTeM
CpaBHEHMS €ero C JAepeBYIIKOi, KOTOpoe MepeBOJUMKY COXPAHSIOT B aHIVIOSI3bIYHOM BapuaHTe, npudyeM K. TapHeTT
MCITOJIb3YET MPSIMOTi TIepeBo/I, a P. D. K. JIOHT — aHTOHUMMYECKUIT (ManeHbKull, xyx#ce depesHu — a little one, worse than
a village / small — no better than a village).

IMomo6HbIM 06pa3oM B pacckase «HesloBeK B GyTisgpe» MOHATHE «PYTISIPHOCTU» MePeqaloT JeKCUUecKue eqyuHmn-
1IbI, MICITOJIb30BAHHbIE JIST OIIMCAHMS CKATOTO IIPOCTPAHCTBA, I/ie 0OMTAeT MePCOHAXK: AYIIHBIN TOPOI, JOM C PA3HBI-
MM 3aIIpeTaMy M OTPaHMUYEHUSIMU, MaJleHbKasl CHalbHS (TOYHO SIIMK), KPOBaTb C MOJOTOM. 3/IeCh MPOCIEKMBAETCS
C/IeyIOIINI IEKCUKO-CEMaHTUYECKUIA PSIf: ...20pod, 8 dyxome, 8 mecHome (a crowded, stuffy town (Wilks); town, air-
less and crowded (Garnett)), ...cnansHs... maneHvkas, mouHo sujuk (bedroom was small, like a box (Wilks); a little bed-
room like a box (Garnett)), ...kposams ¢ nonozom (a four-poster (Wilks); his bed had curtains (Garnett)). IIpu repeBojie
cloBocoveTaHus kposams ¢ nonozom K. TapHeTT ucrnonb3yet dpasy his bed had curtains (moci. «KpoBaTh ero 6puia
C 3aHAaBeCKaMM»), UTO B HEKOTOPOJi CTEIEeHY M3MEHSIeT CMBIC BbICKa3bIBaHMS: ecay YexX0oB Mpearnoiaraa OTrpaHu-
YEeHHOCTb KPOBATU CO BCEX CTOPOH, TO B IIepeBOJie 3Ta MAesl ucue3aer.

OTMeTuM, UTO IJIsl Tlepefaun uaeu «QyTasIpHOCTU», PUTUIHOCTY, & TaKKe OTTPAHMUYEHHOCTY TePOeB OT MuUpa
1 001IeCTBa MuUcaTelb UCIOAb3YeT Lieblit P 300HMMOB. B TaHHO cTaThbe Mbl IPUAEPKUBAEMCS OIlpeeseHNs 300-
HMMa, IIPeICTaBAeHHOoro B pa6ore JI. ®. MupoHIoK. MccreqoBaTesb CUXTAET, UTO 300HMMAaMM SIBJISTIOTCS KaK HaMEeHO-
BaHMSI )KMBOTHBIX, TaK ¥ IIPOM3BOIHbIE OT HUX, @ TAK)KE CJIOBA, TAK VIV MHAYE CBSI3aHHBIE C MMEHAMM KMBOTHBIX (Mu-
POHIOK, 1988). OTChIIKM K 06pa3am >KMBOTHBIX IIPYM OMMCAHUY ITEPCOHAKEH BCTPeUaloTCs B pacckasax YexoBa mocTa-
TOYHO YacTo. XapaKTepHbIM ISl PAHHUX MTPOU3BEIEHMIT MMCATENIS SBIISIETCS UCIIOIb30BaHME aHTPOIIOHMMOB, B KOTO-
PBIX CKpbIBaeTcs MeTahOpUUHOEe CpaBHEHME Ue/oBeKa C KaKMM-IMOO0 SKMBOTHBIM. AHTPOIIOHUM, COOTBETCTBEHHO
omnpenenennio H. B. [TogoabcKoii, — BUA, OHMMA, 0003HAYAKOIIMIT «MMSI, KOTOPOE MOKET MMETh UeJIoBeK (MM Tpyrima
JI0[eit) B TOM 4MCiie IMYHOe UMSI, OTYeCTBO, haMmins, MPo3Buille, ICeBAOHMUM, KPUIITOHUM, Kanuka» (1978, c. 30-31).
Hampumep, B pacckase «CMepTb YMHOBHMKA» aBTOP JAET MTPOTArOHMUCTY TOBOPSIIYIO haMmmnio YepBsKOB, KOTOpast Me-
TahOopUUeCKy OTPaskaeT ero MPUBIUKY MMPECMbIKAThCS TIepe[], BhINIeCTOSIMA. [Ipy MCIOMb30BaHMM TUITMYHOTO CITOCO-
6a rmepeBofia MMEeH COOCTBEHHBIX — TPAHCKPUIILIMMA M TPAHCIUTEPALIMM — JAHHBINA CMBICT TepsIeTCs, UTO, HarpyuMep,
MOXKHO Ha6JIofaTh B IEpEBOJIE paccKkasa, ocyiiecTsiaeHHoro l'aem [Ianuesncom (Yepssikos — Chervyakov (Daniels)). He-
CKOJIbKO 6oJjiee yIauHbIM MpefcTaBisieTcs mepeBos K. TapHeTT: mofgo6HO MpeacTaBIeHHOMY paHee IepeBOIy, OH BbI-
TIOJTHEH C MCIIOIb30BaHMEM TpMeMa TPAHCKPUIILIMK, OIHAKO MepeBOIUMK YIIOMMHAET B CHOCKe (DaKT cxoncTBa hamuamu
C HaMEeHOBaHMeM JXMBOTHOTO, K KOTOpoMy Jenaercst otcbuika (“Tchervyakov: the name is similar to chervyak (worm)”
(Garnett)). Hanbosiee MHTepeCHbI BapUaHT Iepeau «rOBOPSILEr0 MMEHM» HAXOAUM B IepeBofie pacckaza «CMepThb
UMHOBHMKAa», BbIMIOHEeHHOTOo I1. Maitnzom u I. [Tutuepom. C oropoit Ha ImpeacTaBlIeHHbIi B OPUTMHAIE aHTPOIIOHUM
TIepPeBOIUMKY MTOIOMUPAIOT SKBUBaAJIEHT Kreepikoff OT aHT/IMIACKOTO to creep — NPecMbIKamucsl, NOA3ama.

B pacckase «XameseoH» GUIypUpYeT aHTPOMOHMM XpIOKUH, KOTOPBI Y UMTaTeNsT HEBOJBHO aCCOLMUPYETCS
C «XPIOKAIOIIMM» KMBOTHBIM — CBMHbEN. JIEKCEMa C6UHbS B PYCCKOM SI3bIKE BbI3bIBAET ITPEACTABIEHME O UYeTOBEKE
HEBOCITMTAHHOM, HEKYJIbTypHOM. JIekceMa «XpIoKa», UCTO/Ib3yeMast B PyCCKOSI3bIUHOM CJIeHTe, TaKKe 03HAYaeT «IIIaK-
ca», «3amaparikar. [Ipu mepeBoze JaHHOTO aHTporoHnMa K. TapHeTT MCIonb3yeT MpyeM TPAHCKPUIIIIVN U TPAHCIUTE-
pauyy U IOSICHUTENbHYI0 cCbUIKY: Hryukin: usually transliterated as Khryukin; Khryu-khryu is the representation in Russian
of a pig’s grunt (Garnett). Boiee TBopuecku K mpob6seMe BHOBb nogouuiu IT. Maiins u T. IIuTuep, nepegaB aHTPOIIOHUM
€ TIOMOII[bIO 9KBMBaseHTa Grunkin (Miles, Pitcher) (oT cioBa to grunt [grant] riar. — BOpuYaTh; XpIOKHYTh (of a pig); 6pio3-
kaTh (My/JbTUTpPaH)). B KOHTEKCTe mepeBo/ia pacckasa Takoe pellieHye BIIOJTHE MOTMBMPOBAHO, ITOCKOJIBKY COXpaHeHa
BO3MOXKHOCTb [IBOVICTBEHHOI TPAKTOBKM JIEKCEMbI, KaK 3aK/Iiovalolleil MMIUIMIIMTHOE CpaBHEHME CO CBMHBEIR,
TaK ¥ OTPayKaIolIeil 0COGEHHOCTHM XapaKTepa IUIaKCUBOTO Tepost, Tepe], TOJIO JKaTYIONErocs Ha MaJIeHbKYI0 COGauOHKY.
Takum 06pa3oMm, YIIOMSIHYTbIe «TOBOpsiiIye» haMmInu TrepoeB yKasblBalOT HA OTPaHMUYEHHOCTh TIepCoOHaskelt, 06anan-
MIMX ITUMM GaMWIUSIMU, XapaKTepHbIE AJIST HUX IIOPOKY U HY>KIAIOTCS B aKKYPaTHOM BOCITPOM3BEIEHUY B TIEpEBOJIE.

T'oBopst 06 MHBIX GOpMax MPOSIBIEHNUS B UeXOBCKMUX TEKCTaX 300HMMOB IIPU XapaKTepUCTUKE TepoeB, OTMETUM, UTO
B pacckase «YesoBek B QyT/asipe» comepskaTcst SKCIUTUIIUTHBIE Y UMIUTMIIMTHBIE CChIIKYM Ha MpeICTaBUTeIel SKUBOTHO-
rO MMpa, KOTOPbIe TPAOUIIMOHHO MeTahOopUIeCcK/ BOCIIPUMHMMAIOTCS KaK SKMBOTHbIE, OOMTAIONMEe B 3aMKHYTOM IIPO-
CTPaHCTBe: paK-omuiesibHUK, KOTOPbIN CKPbIBAETCSI B CBOEH CKOpJIyIIe, YIUMKA, YKPBIBAIOIIASICSI B paKOBUHE, Medeeds-
OTIIEeTbHYUK, OOVMHOKO JKMBYIIVI B CBO€i Geprore. M3 TaHHBIX CJIOBOCOUETAHUIT C 300HMMaMM MOXKHO C(OPMUPOBATH
CJleAyIomMii ceMaHTUUeCKU PSifL;: ...KAK PaK-omueabHuK unu yaumka. / ...like hermit crabs or snails (Wilks); ...like
a hermit crab or a snail (Garnett), ...cmaparomcs yiimu 6 ceoi ckopayny. /...they are, always seeking safety in their shells
(Wilks); ...try to retreat into their shell (Garnett), ...)uwn 0duHoxo 8 cgoeli 6epnoeze. / ...lived alone in their dens (Wilks);
...lived alone in his den (Garnett). Kak Buaum, ipu repejadye COUeTaHUS KAK paxK-OmMuieabHUK Wil YIUmKa nepeBogumnKI
Vunke ¥ T'apHETT MCIOIb30BAIM CYIIECTBUTENbHbIE MHOXECTBEHHOTO U €IMHCTBEHHOTO YMCIa COOTBETCTBEHHO,
pasHble (HOpMbI apTUKIISL — HYJIEBOI 1 HeompeneneHHbI. Eciu B mepeBofie YuIKkca peub UIET O 1eJI0M KiIacce MoJ-
JIIOCKOB — PAaKOB-OTLIETbHUKOB U YIIUTOK, TO B IepeBojie [apHeTT — 06 OTAe/bHBIX MPeICTaBUTENSIX ITOTO KIacca; of-
HAaKO B IIeJIOM CMBICT (pas3bl COXPAHSAETCS, ITOCKOJIbKY pacCMaTpPUBaeMOe CpaBHEHMe UeloBeKa C MpefCTaBUTEIIMU
SKMBOTHOTO MMpPa HOCUT abCTpaKTHBIN xapakrep. CJioBocoueTaHue yiimu 6 ¢80t CKopiyny epeBOAUMKA TTepeatoT 1Mo-
pasHOMY: ec/iu B IlepeBojie YUiKca 106aBSIIOTCS OTTEHKY 3HaUeHMs, B YaCTHOCTY CMBIC/IBI O TOM, UTO B CBOMX YKPBITHUSIX
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MOXKHO UyBCTBOBAaTh ce6si B 6e30MMacHOCTY, TO B MepeBojie IapHeTT mpezcTaBiIeHa UaoMa to retreat into one’s shell
(3aMKHYTbCSI B CBOEI CKOPJTYIIE; CIIPSITAThCsS B PaKOBMHY), KOTOpas, B HallleM TMOHMMAaHMMA, IB/ISeTCs 60jiee TOUHBIM
M YIAYHBIM BapMaHTOM IepeBOjia CIOBOCOUYETAHMSI, TaK KakK, MOJO6HO (dpase OPUTMHATIBHOTO TEKCTa, MOKET TPaKTO-
BaTbCS Kak B MPSIMOM, TakK ¥ B [IePEHOCHOM CMBbICJIE.

Kak cripaBemyiiBo otMmevaeT E. A. MOpo3KiMHa, CJIOBOCOUETaHMS C 300HMMAaMM B OPUTMHAIBHOM TEKCTe IepeiaioT
«B&KHBIM JOMVHAHTHBIN CMBICJI O HEM30EKHOCTY CBSI3U UeI0BeKa C JKMBOTHBIM MMPOM, C MPUPOAOIL, KOTJIa OH BO-
JIeli-HeBOJIel TIOCTYIIAeT COIIACHO IPUPOTHOMY MHCTMHKTY CAMOCOXPaHEHMs M KOTAA ero rmoBefeHne oYeHb Haro-
MWHAeT MOBeJIeHMe U TIOBaJKM MTpeICTaBuTeNel SKUBOTHOTO Mupa» (2018, ¢. 245). Tak, B pacckase «UenoBek B GyTiis-
pe» BeJIMKOB CpaBHUBAETCSI C XOPbKOM: ...(HA) MANEHbKOM Julye, KAk y xopuka. / ...a little face like a pole-cat’s (Garnett);
...little face (you know, it was just like a ferret’s) (Wilks). Kak 13BeCTHO, XOp€eK IMpeACcTaB/sieT co00ii MaJeHbKOTO 3BEpPb-
Ka C OCTPBIM HOCMKOM, KOTODBI B C/Tydae OMAaCHOCTHM TMbITAETCS CKPBIThCS. VICTIOMb3Ys JaHHbIA 300HUM JIJIsI CpPaBHe-
HMSI C HUM IJIABHOTO TIepCOHaska, aBTOP MOAYEPKMBAET TAKME €ro KauecTBa, Kak po60CTh, GOSI3MBOCTD, CTPEMIIEHE
CrpATaThCs, U36ekaTh 06IecTBa. [IepeBOAUMKY VCIIOMb3YIOT PasHbIe JIEKCEMbI IJISI TMepeiauy 300HMMa «XOPEK».
B nmepeBope T'apHeTT buUrypupyer gekcuueckas enuHuia “pole-cat”, rorma kak y Yuikca — “ferret”. PasHuiia coctout
B TOM, UTO “pole-cat” — jiecHoit xopek, “ferret” — momarniuuii. [Tosmaraem, uTo o6a BapuaHTa SIBJSIOTCS TPUEM/IEMbI-
MM, TIOCKOJIbKY TTPUBEIEHHbIE BbIIIIE XapaKTePUCTUKY MPUCYILM 060MM BUAAM SKMBOTHOTO.

TousaTHe «bYTAIPHOCTU», OTTPAHNUEHHOCTH OT OOIIECTBA TAK)KE CBA3aHO C TAKMMM JIEKCUUECKMUMU eIMHUIIAMU,
TIpeCTaBIEHHBIMM B TEKCTe, KaK amasu3m, npedok. B 3ToM ciryyae moguepkmMBaeTcst Uaest yxoaa OT COBPEMEHHOCTU
B JIpeBHME BpeMeHa, KOT/Ia YeJI0BEYECTBO SKUJIO B TTEPUOJ, KAMEHHOTO BeKa M B OOIIeCTBEe COIMaIbHbIe CBSI3Y HAXOMM-
JIUCh HA IPUMUTUBHOM YpOBHeE. TakuM 06pa3oM, B TEKCT BBOJIUTCS IMOHSITME BPEMEHM U TIOSIB/ISIETCS GMHAPHAS OTIIO-
3UIIYSI COBDEMEHHOCTH ¥ APEBHETO MePMOoIa B MCTOPUM IIMBUIM3alMHK. B pacckase UexoBa BcTpeuaeM CpaBHEHMe Tep-
COHA)Ka C MPeICTaBUTESIMU IPEBHETO YeJIOBEUECTBA TTOCPECTBOM CIEMYIOIIMX COUETAHUIA: ...16/1eHUe amasu3mda, 803-
epatyeHue K nepuody, koeda npedok uenosexka He ObL euje 00EeCMBEHHbIM HUBOMHbIM. / ...an example of atavism, a return
to the times when our ancestors were’t social animals (Wilks); ...an instance of atavism, a return to the period, when the an-
cestor of man was not yet a social animal (Garnett). B mepeBofax Hab6/I0[aeM pas3nuus B UMCIIe TIPU Mepenave JeKCeMbl
npedok uenogeka (our ancestors, the ancestor of a man), ofHaKO B ZAHHOM C/Tydae 00a BapuaHTa MepeBOa SBJISIOTCS
IIOTyCTUMBIMM, TIOCKOJIBKY PeUb UIET O TPYIINe MIPeaCTaBUTe e IIpe IIieCTBYIONMX TOKOIEHNIA.

3ak/IoueHue

UTax, B JaHHOI paboTe ObUIM BbISIBIIEHbI M ITPOAHATN3MPOBAHBI JIEKCEMBI, TIepefalolye IoHATHE «QyTASIPHOCTI»,
B paMKaX I[eHHOCTHO-CMbIC/IOBOTO MOZEIMPOBaHMS TIepeBofoB paccka3oB A. IT. Uexosa. OmpeenieHo, 4YTo Bepbab-
Hasl perpes3eHTalys JaHHOTO MOHSATHUST OCYILIECTBIeHa C TTIOMOIIbI0 MHOrO06pasHbIX (GOpM ¥ Bapualuil «pasHOypOB-
HEBBIX SI3bIKOBBIX cpefcTB» (MoposkuHa, ['abmynmuna, 2022, c. 417). Vpes «DyTIapHOCTM» HAXOOUT BOIUIOIIEHUE
B OOIIMPHOM KOJIMYECTBe Mpou3BeneHuit UexoBa, B TOM YKcCjIe B PACCMOTPEHHBIX B HACTOsIIEH paboTe pacckasax
«CMepTh YMHOBHMKAY, «XaMesieoH», «CKpuiika PoTummibaar, «denosek B dyTiaspe». CBoeobpasue pacckasa «HemoBek
B GyTIApe» COCTOUT B TOM, UTO apxuceMa «(QyTasip» CTaHOBUTCS, BbIpaxkasch cioBamu 0. M. JloTMaHa, «reHeTuve-
CKOJi OCHOBO#1» ciokeTa. [Jo6aBMM, YTO (VTSP BbICTYTIAET B POJIM CUMBOJIA, KOTOPBIV KPACHOI HUTBIO TTPOXOINUT Ue-
pe3 TEeKCThI MUCATENST M HAXOAUT OTpakeHMe B CAMbIX Pa3HOOOPAa3HBIX AETAJISIX YEXOBCKOTO MTOBECTBOBAHMs. B cTaThe
PacCMOTPEHbI CITIOCO6BI BEPHAIbHOM perpe3eHTaluy MOHITUS «DYTASIPHOCTY» B IIepeBoax pacckasoB A. I1. Uexosa
yepe3 TeMaTUUECKM CrPYIIMPOBAHHbBIE JIEKCUKO-CEMaHTUUYECKMe eAVHUIIbI, Tiepeatoiye hbopMy OeXabl, 0COOeH-
HOCTM aKCeccyapoB M MPOCTPAHCTBA OOMTAHUSI YEXOBCKOTO reposl — «MaJIeHbKOTO 4esloBeKar. Apxucema «yTiasip»,
BKJTIOUAIOIIAst B Ce6s1 IMPOKUIL CIIEKTP KaK SKCTUIMLIUTHBIX, TAK M UMIUTMIIUTHBIX 3HAUEHMIA, CIIOCOOCTBYET BOILIOIIe-
HMIO aBTOPCKOTO 3aMblIC/Ia, B OCHOBE KOTOPOTO JIEKUT OTPaKeHMe UAEU 3aMKHYTOCTH, OTUYKAEHHOCTU JIMYHOCTH,
OTIpaHMYEHHO OT OKpYy)KaroIlero mupa. Takum 06pa3om, JeKCeMbl, Ilepefaoliye MOHSITHE «QYTISIPHOCTI», SIBISIOT-
€Sl «TOYeYHbIMM aTTpakTopamm» (Cadmua, MoposkuH, 2021, c. 1139) cMbIc/IOB, GOPMUPYIOLIMMM 3JIEMEHTHI IIEHHOCT-
HO-CMBICJIOBOJ Mozenu npousBenenus. [losaraem, 4To alropuTM LIEeHHOCTHO-CMbICIOBOTO MOZeNPOBaHMs IepeBoa
JIOJDKEH COCTOSITb M3 CJeAYIOIIMX STaloB: BbISIB/IEHME LI€HHOCTHO-CMBICJIOBOTO IIOChUIA aBTODPA; BblIe€HMe CJIOB-
CHMBOJIOB, COTIPSDKEHHBIX C LIEHHOCTHO-CMbICJIOBBIM IIOCBIIIOM MTPOM3BeeHMs; TIOA60p IKBMBATIEHTOB, Hanboiee TOY-
HO OTPaKAIOIMIMX CYTh 3aJI0KEHHBIX B JIEKCEMbI aBTOPOM CMbICJIOB C YUE€TOM SI3bIKOBBIX OCOOEHHOCTEN eIVHNII OPUTH-
HaJIBHOTO TeKCTa. TOUHOe BOCIIpOu3BeleHNe B IlepeBojie LIeHHOCTHO-CMBIC/IOBOM MO eI OPUTMHAIBHOTO ITPOM3Bee-
HMSI TIPM3BAHO OOYCIOBUTH HaIjIesKallyl0 MHTEPIPeTaIMIO OCHOBHOI Meu aBTopa, B TOHUMMAaHUY KOTOPOTO «DyTJIsip-
HOCTb» HE CTOJIbKO CBSI3aHA C OT/EIbHBIM ITePCOHaKEM, CKOJIbKO OTpaskaeT (Gu1ocoCcKo-CoIMaNbHYI0 TPodaemMy ye-
JIOBEUECKO! OrpaHMYeHHOCTH. [IpyieM JIMYHOCTbh «MaJIeHbKOTO UesioBeKa» YexoBa 06p1coBaHa He pa3obIaunTeNbHO,
a, CKopee, COYYBCTBEHHO. AHAIN3 JIEKCUKO-CEMAHTUYECKMX PSJOB, BHIPAKAIOIIMX PA3TMUHbIE aCTIEKThI MOHATUS «(y-
TJSIPHOCTM», TIOKA3aJj, YTO BCJIECTBYME MEXbSI3bIKOBOJ acMMeTpUM IPU BOCCO3JaHMM HEKOTOPBIX JeKceM, repena-
IOIMX MTOHSITHE «DYTISIPHOCT», B AHIVIOSI3BIYHOM ITepeBOie MOTYT MMEeTb MeCTo Jedopmarnyy CMbICIOB.

[lepcrieKTMBHBIM IIpENICTABIISIETCSI COMIOCTABUTENbHOE M3yYeHMe B acClleKTe MeXbsI3bIKOBOJV aCMMMeTpUM Bep-
OGaJIbHON perpe3eHTalyy JIeKCEM, OTPAKAIOIINX IEHHOCTHbIE TTOChUTBI aBTOPA, B MApagurMe packpbITUSI UX CUMBO-
JIMYECKUX CMBICJIOB B OPUTMHAJIaX U [ePeBOJaxX Xy4OoXKeCTBeHHbIX TeKCTOB A. I1. UexoBa, a Takke ApPyrux IpousBe-
JleHMiT 0TeueCTBEeHHbIX U 3apyOesKHBIX MMcaTeseil.
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